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Tasya kha lu  punah  Sdriputra tathdgatasya * dbhdpratihatd 

saruabuddhak~e tre~u  / tena kdranena sa tathdgato 'mitdbho ndmocyate // 
You should know, ~iiri~utra, again the light of that Thus Come One is unobstructed 
throughout all Budhalands. For this reason that Thus Come One is named "Limitless 
Light." 

fFB+El%@,@%%F&jFrS% , @%BHli;Ef% 
fig%% khalu ' f$@g$Us J punah ' S R  , 

$L dbhd ' *qj J( p@Jp$s;q , Zt& * 3% , % 
Q q z $ q  ) tasya ' #Pm E$l J tathdgatasya ' QUR J 

(BfT@H%%% )'3X E$U% , R2+?f;@ 
?f? ) ap-atihatd ' ?f;J$j@ . ?f;Bg J z&-/m 
Bas@figBsfizq 9 STtR dhan- fg$I/ 
~ $ G / P H E  J + TE prati- $€In J , %H$k 
B&fi$qE$l?F -ta ( ~t.t;@ - t d B @  dbh&jF& 

2% * 11% ASk-SJ ) E@!~Z$~f%B%T 
?E a- $b fjfi$J 9 fHs@EE@J a- a@E 
$U~%k~$Xl f~@?%!%@ dbhd Ef&E$lS-&.?i? 
-d efR 

~iik~amuni Buddha continues to explain the name 

of Amita Buddha to his disciple ~dm'putra szPutra, 

saying khalu You should know, punah again the 

dbhd light (feminine noun, nominative singular, 

subject of the sentence) tasya of that tathdgatasya 

Thus Come One (see previous lessons for 

explanation) is (understood, not expressed by a 

word in Sanskrit) apratihatd unobstructed. This is 

the perfect passive participle of root dhan- strike/ 

hit/obstruct + prefix p-ati- against and suffix -ta of 

the perfect participle, here -td to agree with dbhd. 

It is negated by the privative p r e f ~  c~ un-, but note 

how a- combined in sound and writing with the 
I I I I 

previous long -d final on dbhd. 



f%PmJ%%g%@ To what extent is that Buddha's 
5'41t@fSBflfZbB ? ILL B gA fW ds d light unobstructed? It extends thrOqh- 
%%W%-B (.UfCE out (indicated by the locative plural 
f& 3% qJ l&TE - neuter s a x  -e;u ) sama all buddha Bud- 
esu fjffsz ) sama s ' Ffi 

dha Iz;Fetrqulands. Qetra is a neuter noun 
9 buddha 'I% J 

k~etresu ' k J Ksetras 
meaning land, and it is here com- 

mqJl&gsq 9 E g R  r m  pounded with the words for all and 

k A EEBE$LI ' FfiG Buddha to form what can be said in one 

$9, ' f%, 3T$HG83 long word in Sanskrit but takes many 
** B~J,z ,% ' 7z%%+H words in English. 

-mEF@EJA%% ' Tena for this kara?zena reason sa that 
riTfE%%q8F%%Rk tathhgato Thus Come One nimocyate is 
$B%'a? a named amitaLimitless s e e  previous les- 

Tena rm%z@lA sons for explanation of these words - 
khra?zena ' &sJ s a  hbho Light. That's why he is called ' BJA J tathigato ' $?a 

Amitiibha Budha: amita limitless + dhh 
nhmocyate ';Ffff@ 

light, literarlly the one who possesses amita rzBi39_l - @ 
mEggB@j+Z&Tg light that is unmeasured/limitless. Note 

$9f$gf% -hbho ' % #~@E@J,lXf&@i that ibhh became abho, for in such a compound of posses- 

' mali;%fg : amita r &&Bog + sion the entire name is the gender of the person (here 

h i  J - masculine for it is the Buddha) even though the noun 

%ls8g%i%A J a 8% hbhh fqLX@@ was feminine to begin with, and is inflected according to 

Ek ibho ' BEI%EZl-Q@B?EG how the word is used in the sentence, here being nomi- 
g i q q  ' IrngFf E s % t h J  native singular masculine, a predicate nominative. Now 
( tLBfBtTgRBl& ) - ~PLPm%Z7% we know why Amita Buddha is called Amit5bha-fimit- 
JACE %EEi39E@lT@ffi?,%EGQF fight. 
+i39fER!~R fiz2gSZq83 a ( ItLBs 
Zt& @& BP!k ' s%$taZ fg  a 

% E  ' E.f87$35+sa s maPEfBfqs% * Note how this final short -a could have been combined in writing 

'IW%Ts%j - '%B%J 7' a 
with the following initial h of the next words. That would be the 

normal method, but was not done 

* $WlttBBE -a ET;--SEEB9 a- 1% 
here so that the meaning and indi- 

7zSEkmeiR Z@%&F@%%fER vidual words would be clearer. 

% q2B@S%EBW@fiE% %fi@@! 
jjljm? 9 ER,B;I;Z@HT 0 




